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Title: From Text Translation to Theory Construction: Systematic Contributions and
Influences of Fu Xiuyan’s Studies on John Keats’ Poetics

Abstract: Fu Xiuyan has made systematic and outstanding contributions in the
field of foreign literature studies, particularly in the field of John Keats’ poetics. The
successive publication of John Keats’ Letters, The Biography of John Keats and The
Modern Values of John Keats’ Poems and Poetic Theories has effectively promoted
the spreading and reception of Keats’ poetry and poetics in China. The core concepts
of Keats’ poetics—“Negative Capability,” “The Poet Has No Self,” and “What

)

The Imagination Seizes As Beauty Must Be Truth”—are systematically interpreted
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and constructed. Through multi-dimensional academic exploration, Fu Xiuyan
has not only expanded the breadth and depth of the study on Keats’ poetics, but
also provided an important theoretical framework and methodological inspiration
for the study on romantic poetry. At the same time, it has also offered forward-
looking references for the development of related fields such as narratology and
ecological literature, demonstrating the academic value and innovative significance
of interdisciplinary research.
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